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Merci beaucoup, Monsieur le Président.


La Délégation du Brésil aimerait souligner, dans le cadre de cette session du Conseil permanent, que c’est le 21 mai dernier qu’a été célébrée la Journée mondiale de la diversité culturelle pour le dialogue et le développement.


La Journée mondiale de la diversité culturelle a été proclamée par l’Assemblée générale des Nations Unies à sa cinquante-septième session, soit un peu moins d’un an après l’adoption par consensus de la Déclaration mondiale sur la diversité culturelle par la Conférence générale de l’Organisation des Nations Unies pour l’éducation, la science et la culture, en novembre 2001.


La Déclaration universelle sur la diversité culturelle affirme que la diversité culturelle est un patrimoine commun de l’humanité et une des racines du développement. En même temps, elle insiste également sur l’importance de garantir l’interaction harmonieuse entre peuples et groupes comme identités culturelles variées et dynamiques.


C’est en 2005, également dans le cadre de l’UNESCO, qu’a été adoptée la Convention sur la protection et la promotion de la diversité des expressions culturelles, dont les objectifs sont, entre autres, d’encourager le dialogue entre les cultures afin d’assurer des échanges culturels plus intenses et équilibrés dans le monde en faveur du respect interculturel et d’une culture de la paix; de stimuler l’interculturalité afin de développer l’interaction culturelle dans l’esprit de bâtir des passerelles entre les peuples, et de réaffirmer l’importance du lien entre culture et développement pour tous les pays.


La Convention de l’UNESCO, à laquelle 11 des États membres de notre organisation sont déjà partie, est entrée en vigueur le 18 mars dernier, et la première session de sa conférence des États parties se tiendra en juin. Elle vient se joindre à un ensemble d’instruments normatifs internationaux, tels que les conventions sur la protection des patrimoines culturel et naturel ainsi que sur la sauvegarde du patrimoine culturel immatériel et la Convention  sur l’interdiction et la prévention du trafic illicite de biens culturels, qui vise à préserver et à encourager la richesse et la pluralité des cultures.

Monsieur le Président,


La promotion de la diversité culturelle et la promotion du dialogue entre les cultures sont des actions complémentaires et prioritaires dans le monde actuel. Cette semaine, un groupe d’experts se réunit au siège de l’UNESCO à Paris pour discuter des façons de traduire les principes de la diversité culturelle et du dialogue en des programmes, initiatives et politiques concrètes. Il y a deux semaines, une conférence intitulée “Civilisations et les défis de la paix”, tenue au siège des Nations Unies, a abordé des thèmes tels que la nécessité de vaincre les appréhensions qui pourraient exister entre les peuples, les religions et les cultures et de voir dans la diversité comme une valeur et non une menace, de façon à surmonter les problèmes communs de l’humanité, tels que la pauvreté, les maladies et les conflits armés.


Notre continent connaît et vit avec la diversité depuis de nombreux siècles, comme le montre la grande variété des peuples et des cultures indigènes qui ont enclenché le processus  d’occupation humaine de notre continent. Plus tard, des Européens et des Africains, – ces derniers amenés de force – ont emmené avec eux leurs valeurs et leurs pratiques culturelles. Par la suite, d’autres traditions en provenance des quatre coins du monde, ont atteint les Amériques, amenées par de nouveaux courants migratoires. Aujourd’hui, dans un monde mondialisé, la diversité des cultures se présente à nous de forme permanente et quotidienne.


Nous savons que la coexistence entre les diverses traditions culturelles qui nous ont formés et qui sont encore à nous former n’est plus toujours pacifique et que, même aujourd’hui, les échanges interculturels présentent souvent d’importantes asymétries. À de nombreuses occasions, certaines traditions culturelles sont vues et considérées comme des sources de matières premières symboliques à être développées et consommées comme des produits supposément exotiques, tout en perpétuant ainsi les dépendances et les soumissions.


Cependant, nous savons également que les notions mêmes selon lesquelles “la mission historique de l’Amérique est d’offrir à l’être humain une terre de liberté et un environnement favorable pour le développement de sa personnalité et la réalisation de ses justes aspirations” et que “le sens véritable de la solidarité américaine et du bon voisinage ne peut pas être autre que de consolider ce continent, dans le cadre des institutions démocratiques, d’un régime de liberté individuelle et de justice sociale, fondé sur le respect des droits individuels de la personne ” – consacrées dans le Préambule de la Charte de notre Organisation – ces notions n’ayant du sens que si nous envisageons l’Amérique dans toute sa diversité et sa richesse culturelle, de façon inclusive plutôt qu’exclusive. 


Nous sommes l’Amérique parce que nous sommes les Amériques, et nous amenons en nous l’Europe, l’Afrique, l’Asie, l’Océanie et toutes leurs combinaisons, toujours imaginatives et surprenantes. En promouvant et en approfondissant le respect de la diversité dont nous sommes constitués, nous apprendrons également à respecter la différence et à respecter l’autre, honorant ce qu’il y a de plus noble dans nos divers héritages culturels.

Monsieur le Président,


Le Brésil accorde une grande importance au thème de la diversité culturelle sous tous ses aspects. C’est donc avec une grande satisfaction que le gouvernement du Brésil accueille à Brasilia, du 27 au 29 juin prochain, le Séminaire international sur la diversité culturelle – pratiques et perspectives. Il s’agit d’une activité qui s’insère dans le plan de travail de la Commission interaméricaine de la culture, dans l’exécution du mandat émané de la Deuxième Réunion interaméricaine des ministres et des hautes autorités de la culture, tenue à Mexico en 2004. Pendant trois jours, il sera question de thèmes tels que la diversité culturelle dans le monde actuel; la diversité culturelle dans les Amériques; la communication et la culture numérique; l’économie de la culture et les secteurs stratégiques; ainsi que la mondialisation et la culture.


Nous sommes avant tout reconnaissants de la collaboration des États membres qui ont fait des présentations sur les divers thèmes mentionnés et nous espérons pouvoir compter sur les représentants de tous les États membres de l’OEA pour donner à cette réunion un caractère véritablement interaméricain. Dans ce sens, je profite de l’occasion pour demander aux délégations ici présentes qu’elles réitèrent auprès de leurs autorités nationales l’invitation lancée par le Ministre de la Culture du Brésil, Gilberto Gil, à participer au Séminaire de Brasilia.
Monsieur le Président,

Nous savons que l’époque actuelle est caractérisée par des travaux intenses au sein de notre Organisation. La Délégation du Brésil souhaite que l’année prochaine, nous puissions trouver le temps dans nos agendas chargés pour célébrer, au sein de notre Conseil et peut-être de toute l’OEA, une autre Journée mondiale de la diversité culturelle pour le dialogue et le développement..
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